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PARA UNA NUEVA RECENSIO DEL LIBRO DEL TESORO 
CASTELLANO: EL MS. CÓRDOBA, PALACIO DE 

VIANA-FUNDACIÓN CAJASUR, 7017

Luca Sacchi 
Università degli Studi di Milano

1. La trayectoria europea del Libro del Tesoro

Reflexionando hace unos años sobre el tema de «la incardinación de la lite-
ratura española en el conjunto de la literatura occidental», Carlos Alvar eligió 
unas obras castellanas cuya trayectoria, resultado de la fortuna de sus modelos 
en todo el continente, representaba muy bien la participación de la península 
en el espacio literario europeo; entre ellas, la que obtuvo más éxito, como indica 
el número de sus testimonios, es la traducción castellana del Livre dou Tresor de 
Brunetto Latini1. Este texto, analizado en el pasado como si fuera una obra ori-
ginal, puede interpretarse de manera correcta solo si lo colocamos dentro de un 
horizonte más amplio y tenemos en cuenta los resultados de las investigaciones 
sobre la tradición del modelo francés de la que se originó. Por eso fue fundamen-
tal para los estudios ibéricos el descubrimiento de que una parte de la historia 
del Tresor francés se desarrollase lejos de Europa, es decir, en los estados cruza-
dos del Mediterráneo oriental2. Esta circunstancia es fundamental, porque es 

1.	 Carlos Alvar, «Literatura española medieval, literatura europea», en Estudios de literatura medie-
val: 25 años de la Asociación Hispánica de Literatura Medieval (XIV Congreso Internacional de la
AHLM, Murcia, 2011), eds. A. Martínez Pérez, A. L. Baquero Escudero, Murcia, Servicio de
Publicaciones de la Universidad, 2012, pp. 15-27.

2. Véase Fabio Zinelli, «Sur les traces de l’atelier des chansonniers occitans IK: le manuscrit de
Vérone, Biblioteca Capitolare, DVIII et la tradition méditerranéenne du Livres dou Tresor», Me-
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precisamente de esta «tradición mediterránea» del Tresor, como la definió Fabio 
Zinelli, que depende la traducción castellana3, que fue comisionada con mucha 
probabilidad a finales del s. xiii por Sancho IV a maestre Alfonso de Paredes y a 
Pascual Gómez4. Así pues, el Libro del Tesoro se realizó a partir de una copia de 
la obra de Brunetto que debió de prepararse en Ultramar, o que dependía a su vez 
de un modelo ultramarino. Abandonando la suposición de un envío del Tresor 
por su autor al rey Sabio, que había seducido tanto a Amador de los Ríos como a 
Baldwin5, tenemos que reconducir el interés de la corte castellana al éxito que la 
obra tuvo en toda Europa y más allá, y atribuir la llegada de su copia manuscrita 
a las mismas relaciones a larga distancia que permitieron a Sancho adquirir el 
conjunto de crónicas ultramarinas en lengua de oíl (la traducción de la Historia 
Hierosolymitana de Guillermo de Tiro y sus continuaciones), cuya versión caste-
llana formó el primer núcleo de la Gran Conquista de Ultramar6. 

dioevo Romanzo, XXXI, 1 (2007), pp. 7-69; Id., «Tradizione “mediterranea” e tradizione italiana 
del Livre dou tresor», en A scuola con ser Brunetto. La ricezione di Brunetto Latini dal medioevo al 
rinascimento. Atti del Convegno Internazionale di Studi (Basilea, 8-10 giugno 2006), ed. I. Maffia 
Scariati, Firenze, Edizioni del Galluzzo, 2008, pp. 35-88.

3.	 Luca Sacchi, «Risalendo la corrente: il Libro del Tesoro castigliano e la sua fonte», en Actes du
XXVIIe Congrès International de Linguistique et de Philologie Romanes (Nancy, 15-20 juillet 2013), 
eds. É. Buchi et al., Strasbourg, Société de linguistique romane - ÉLiPhi, 2016, II, pp. 1467-
1478; Pilar Lorenzo Gradín, «El diálogo entre tradiciones: el giro del Libro del Tesoro», Medioevo 
Romanzo, XL, 1 (2016), pp. 119-135. 

4.	 De la obra nos quedan tres fragmentos y catorce manuscritos: Co = Córdoba, Palacio de Viana-
Fundación CajaSur 7017 (s. xv); Ma = Madrid, Biblioteca Nacional de España 685 (1433);
Ma1 = Madrid, Biblioteca Nacional de España 3380 (s. xv); Ma2 = El Escorial, Real Biblioteca 
de Monasterio e.III.8 (ca. 1400-1410); Ma3 = Madrid, Real Biblioteca II/3011 (s. xv); Ma4 =
El Escorial, Real Biblioteca de Monasterio RB P.II.21 (s. xiv); Ma5 = Madrid, RAH 9-1050
(1481); Ma6 = Madrid, Real Academia Española 209 (s. xv); Sa = Salamanca, Biblioteca de la
Universidad 1697 (1435); Sa1= Salamanca Biblioteca de la Universidad 1811 (1704); Sa2 = Sa-
lamanca, Biblioteca de la Universidad 1966 (ca. 1351-1400); Sa3 = Salamanca, Biblioteca de la
Universidad 2618 (s. xv); Se = Sevilla, Real Academia Sevillana de Buenas Letras 13-3-8 (s. xv); 
Se1 = Sevilla, Biblioteca Colombina 59-5-3bis (ca. 1376-1400). En los códices Ma (f. 4r) y Se (f. 
8r) leemos este prefacio: «Aquí [add. se Ma] comiença el libro del Thesoro que trasladó maestre
Brunet [brunt Ma brunete Se] de latín en romance francés, e el muy noble [add. rey Ma] don
Sancho, fijo del muy noble rey don Alfonso e nieto del santo rey don Ferrando, el VII rey de los 
que regnaron en Castiella [Castilla Se] e en León que ovieron así nombre, don Sancho mandó
trasladar de francés en lenguaje castellano a maestre Alfonso de Paredes, físico del infante don
Ferrando, su fijo primero, heredero, e a Pascual Gómez, escrivano del rey sobredicho e fabla dela 
nobleza de todas las cosas».

5.	 José Amador de los Ríos, Historia crítica de la literatura española, Madrid, Rodríguez, 1863, III, p. 
561, y Brunetto Latini, Li Livres dou Tresor, eds. S. Baldwin, P. Barrette, Tempe, Arizona Center 
for Medieval and Renaissance Texts and Studies, 2003, p. xxxv. 

6.	 Sobre las relaciones de la Gran Conquista de Ultramar con el Eracles, la Continuation Ernoul y la
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La ubicación del modelo del Tesoro dentro del grupo de manuscritos «medite-
rráneos» de la obra de Brunetto permite además proseguir el trabajo iniciado por 
Maria Nieves Sánchez González de Herrero, quien, en 2008, abrió camino con su 
nueva edición: un «punto de partida», como escribió ella misma, cuyo límite princi-
pal era precisamente la falta de una edición satisfactoria del Tresor7. Ahora, en cam-
bio, gracias al trabajo coordinado por Pietro Beltrami, basado en V2, manuscrito del 
grupo «mediterráneo»8, Pilar Lorenzo Gradín y quien escribe este trabajo, hemos 
empezado a entender mejor el texto castellano y las líneas de su tradición, y estamos 
sentando las bases de una nueva edición. Por supuesto, queda muchísimo por hacer; 
nuestro primer paso consiste en el examen de los manuscritos castellanos que no 
fueron considerados por Sánchez en su edición, como es el caso del códice del que 
voy a ocuparme en el presente artículo, el 7017 de la Biblioteca de Palacio de Viana 
en Córdoba, perteneciente hoy a la Fundación CajaSur, que tuvimos la oportunidad 
de examinar juntos gracias a la amabilidad del personal del Palacio.

2. El manuscrito Co

Sánchez González de Herrero recibió la noticia de la copia cordobesa demasiado
tarde para incluirla en la introducción de su edición; pero fue ella quien preparó la 
ficha de la misma para la la base de datos BETA, donde el códice conserva la signatura 
más antigua, Vitr. Caza 39. Se trata de un manuscrito en papel del s. xv, que consta 
de dos hojas de guarda recientes al comienzo, dos folios modernos en blanco, 231 
folios antiguos, otros 7 folios modernos en blanco y dos hojas de guarda al final. Los 

Continuation d’Acre, además de los trabajos de César Domínguez, «La Grant Estoria de Ultramar 
(conocida como Gran Conquista de Ultramar) de Sancho IV y la Estoire de Eracles empereur et la 
conqueste de la terre d’Outremer», Incipit, XXV-XXVI (2005-2006), pp. 189-212, y de Milagros 
Carrasco Tenorio, «El texto detrás del texto: l’Estoire d’Eracles empereur et la conqueste de la terre 
d’outremer en la Gran Conquista de Ultramar (ms. BNE 1187)», en Estudios de literatura medieval, 
art. cit., pp. 273-283; remito también a Luca Sacchi, «Stratigrafie della Gran Conquista de Ul-
tramar», en Atti del XXVIII Congresso Internazionale di Linguistica e Filologia Romanza (Roma, 
18-23 luglio 2016), eds. R. Antonelli et al., Strasbourg, ELiPhi, 2018, II, pp. 1330-1339; Id., «“E 
de otras cosas que acaescieron estonces”: la Continuazione di Acri nella Gran Conquista de Ultramar», 
en L’Éxperience des croisades et les échanges culturelles au Moyen Âge tardif, ed. M. Gaggero, Paris, 
Classiques Garnier, en prensa.

7. María Nieves Sánchez González de Herrero (estudio y ed.), El Libro del Tesoro de Brunetto
Latini en los manuscritos medievales conservados en la Biblioteca de la Universidad de Salamanca, 
Vigo, Editorial Academia del Hispanismo, 2008, p. 19.

8.	 Brunetto Latini, Tresor, eds. P. G. Beltrami et al., Torino, Einaudi, 2007.
9. PhiloBiblon, Bibliografía Española de Textos Antiguos, Manid 4562. Enlace: <http://bancroft.

berkeley.edu/philobiblon/beta_es.html> [fecha consulta: 10/12/2017]. 
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folios antiguos miden un promedio de 28 x 21 centímetros, y están repartidos en 20 
cuadernos, casi todos con reclamo al final: c. 1 ff. 1-11 sin numeración (11 ff.), c. 2 
ff. I-X (10 ff.), c. 3 ff. XI-XX (10 ff.), c. 4 ff. XXI-XXX (10 ff.), c. 5 ff. XXXI-XLII 
(12 ff.), c. 6 ff. XLIII-LIV (12 ff.), c. 7 ff. LV-LXVI (12 ff.), c. 8 ff. LXVII-LXXVIII 
(12 ff.); c. 9 ff. LXXIX-XC (12 ff.), c. 10 ff. XCI-CII (12 ff.), c. 11 ff. CIII-CXIV 
(12 ff.), c. 12 ff. CXV-CXXVI (12 ff.), c. 13 ff. CXXVII-CXXXVIII (12 ff.), c. 14 ff. 
CXXXIX-CL (12 ff.), c. 15 ff. CLI-CLXII (12 ff.), c. 16 ff. CLXIII-CLXXIV (12 
ff.), c. 17 ff. CLXXV-CLXXXVI (12 ff.), c. 18 ff. CLXXXVII-CXCVIII (12 ff.), c. 
19 ff. CXCIX-CCX (12 ff.), c. 20 ff. CCXI-CCXX (10 ff.). En los folios antiguos hay 
solo una filigrana del tipo «tulipán» (12 x 4,5 cm), parecida a la que se encuentra en 
documentos valencianos de la última década del s. xv10; otras dos filigranas aparecen 
en los folios blancos no numerados añadidos al comienzo y al final del manuscrito: la 
primera es del tipo «tijeras», muy sencilla, y la segunda consiste en el «escudo coronado 
de la ciudad de Valencia11. La numeración antigua está en tinta roja, con cifras romanas 
en el centro del margen superior; otra numeración, más reciente, se encuentra única-
mente en los primeros 15 folios. El códice fue copiado a dos columnas; cada una mide 
19 x 6,5 centímetros, y el número de líneas puede variar, de 32 a 41. La escritura es una 
gótica redonda, con capitales en rojo adornadas con filigranas en azul, títulos y calde-
rones en rojo. Es posible distinguir 7 manos antiguas diferentes, muy parecidas entre 
ellas; una mano moderna añadió en los márgenes de los primeros folios la paráfrasis 
de unas líneas del texto. La encuadernación antigua en piel –probablemente del s. xvi– 
tuvo que deteriorarse, y fue encolada a una nueva del s. xix. En la contratapa anterior, 
en papel marmolado, encontramos el ex libris del «Marqués de Viana y Conde de Ur-
basa», que podría referirse, como supuso Faulhaber en la misma ficha de BETA, a José 
de Saavedra y Salamanca, segundo marqués de Viana y segundo conde de Urbasa, que 
heredó en 1901 el antiguo Palacio de las Rejas de don Gome en Córdoba, hasta aquel 
momento propiedad de los marqueses de Villaseca. En el primer folio no numerado al 
principio encontramos el nombre «don Diego de Castedo»12.

La copia del Tesoro empieza en el f. 1 sin numeración, bajo el título «Aqui comiença 
el libro del thesoro que fabla de todas las noblezas de las cosas et comiençan los titulos», 
sin más informaciones; siguen el índice de los capítulos y la transcripción completa del 
texto en tres libros, y la copia se acaba sin colofón a comienzos del f. CCXX.

10.	 Cf. por ejemplo (aunque de tamaño menor) las filigranas 1485.18-19 del Archivo Catedral
Metropolitana de Valencia, disponible en Bernstein. The Memory of Paper. Enlace: <http://www.
memoryofpaper.eu/BernsteinPortal/appl_start.disp#R_17> [fecha consulta: 10/12/2017].

11.	 Ibid.
12.	 El nombre de Diego de Castedo se encuentra en el censo madrileño de 1625 conservado en el

ms. Madrid, Biblioteca Nacional de España 5918, f. 11v.
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3. El Tesoro de Co

Pasamos ahora a centrarnos en el problema de la posición de Co en el marco
de la tradición manuscrita de la obra. Aunque ni Baldwin ni Sánchez se atrevieron 
a presentar un stemma codicum, la segunda estudiosa lo esbozó en palabras en la 
introducción de su edición, donde por primera vez dividió los testimonios en dos 
grupos, como se nota en las siglas que empleó: en el primer grupo, o sea la família 
A, se integran los manuscritos Sa2, Sa, Ma, Se, Ma3 y Sa3 (en Sánchez A1, A2, 
A3, A4, A5, Ab); a la familia B, en cambio, pertenecen los códices Se1, Ma4, Ma2, 
Ma5, Ma6 y Ma1 (en Sánchez B1, B2, B3, B4, B5 y Ba)13. Este examen puede ser 
confirmado cotejando los loci critici más significativos presentados por Sánchez con 
el texto del Tresor de la edición coordenada por Pietro Beltrami, basada en el ms. 
V2 (Verona, Biblioteca Capitolare DVIII), como con otros códices del grupo «me-
diterráneo», en particular el manuscrito C3 (Carpentras, Bibliothèque Municipale 
269), que, a menudo, se revela como el más cercano a la traducción castellana14.

Para fijar la posición que le corresponde al manuscrito Co en la tradición, se 
pueden utilizar varios pasajes, pero, por razones de espacio, examinaremos sólo 
unos cuantos ejemplos. Empezamos por el capítulo 50 del primer libro, dedicato 
a Ezequiel, donde se lee, según la edición de Sánchez: 

Mas el pueblo de Israel mató·l a traición, porque los reprehendié de los criminales 
[Sa2 Sa Ma3 Sa3, carnales Ma Se Ma1, grandes Se1 Ma2 Ma5 Ma6] pecados e de 
las grandes diablías que fazién15.

Las variantes que nos interesan se refieren al objeto de las reprimendas del 
profeta: a la luz de lo que se lee en los códices franceses, es decir: «Mes le pueple 
de Israel l’occistrent en traison, por ce que il les reprenoit des crimes [V2C3] et 
des diablies que il fasoient»16. La lección auténtica parece criminales, conservada 
en unos manuscritos de A, y sustituida con carnales por otros del mismo grupo; 
en cambio la familia B muestra un error diferente, es decir grandes, quizás fruto 
de anticipación del adjetivo unido a diablías; y eso es lo que encontramos en el 

13. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., pp. 63-76.
14.	 Sobre los indicios de proximidad entre el Tesoro y C3 véase Pilar Lorenzo Gradín - Luca Sacchi, 

«Quel Tresor pour le Tesoro castillan? Le Livre du Trésor en Espagne», en En français hors de
France. Textes, livres et collections au Moyen Âge. Actes du colloque (Paris, 9-10 décembre 2016), eds. 
S. Lefèvre, F. Zinelli, Strasbourg, EliPhi, en prensa.

15. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., I, 50, p. 48. 
16.	 Brunetto Latini, Tresor, ed. cit., I, 50, 1, p. 86.
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manuscrito cordobés: «Mas el pueblo de Ysrrael matolo a trayçión porque los rre-
prehendía de los grandes pecados e de las grandes diablías que fasían» (Co, f. 21v).

En los capítulos siguientes, la concordancia de Co con la família B permanece 
muy estable. Si pasamos por ejemplo a la sección geográfica, se observa que, al 
hablar del Egipto, el Tresor escribe: 

Et sachiez que Egypte est une terre qui siet contre midi et s’estent vers le soleil 
levant; et par derriere lui est Ethiope; et par desus cort le fluve dou Nil, c’est Geon 
[Gyon C3], qui comence desous la mer Occeane (…)17.

Con mucha probabilidad, en el modelo francés del Tesoro había ya corruptelas 
porque ambas familias del texto castellano presentan errores en los mismos puntos: 

E sabet que Egipto es una tierra que está contra mediodía e estiéndesse faza 
oriente e tras ella está Egipto [A, el mar B] e de suso corre el flumen de Nilo. E 
esto es en Egipto [E astures el río Se1, E ascupes el río Ma2, e astapes el río Ma5, 
Ma6] que comiença de yuso del mar Occeano18.

En A las palabras Ethiope y Geon se sustituyeron con Egipto; en cambio B muestra, 
además, otros errores (el mar; astures el rio) que nos alejan aún más del original; y son 
precisamente estos errores los que encontramos en Co, f. 50vc: «Et sabet que en Egibto 
es una tierra que es contra mediodía et estiéndese fazia oriente et tras ella esta el mar et 
de suso corre el flumen del Njlo et ascapes el rrio que comiença de yuso de Oçeano».

Sin embargo, como se observa, el texto de B podría también depender de la in-
tención de corregir las faltas de sentido en la traducción. Esta tendencia se detecta 
muy bien en el ejemplo siguiente, procedente del capítulo 56, dedicado a Esdras, 
autor del libro homónimo del Antiguo Testamento, el cual, como se lee en A, 

renovó [Ma Se Ma1; retovo Sa2 Sa Sa3] la ley nueva [om. Ma3, vieja B] del Nuevo 
[Viejo B] Testamento, que quemaron aquellos que la guardavan [que fue toda 
quemada B] en el tiempo de la captividat [que… captividat om. Ma3]19.

17.	 Ibid., I, 122, 1, p. 188.
18. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., I, 116, 14, p. 93.
19.	 Ibid., pp. 49-50.
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La referencia a una Ley nueva y al Nuevo Testamento parece un error del tra-
ductor, y de hecho lo es, pero tiene su motivación en una corruptela del modelo 
francés, como muestran los manuscritos V2 y C3 del Tresor:

il renovela la [nouelle C3] loi dou Viel [nouel V2C3] testament, qui avoit estee arse 
par les caldés [cardes V2] au tens de la chativoison [qui… chativoison om. C3]20

Brunetto se refería entonces a la Ley antigua, quemada por los Caldeos y re-
cuperada gracias a Esdras; pero en el modelo del Tesoro castellano viel había sido 
sustituido con novel (como en V2 y C3), y antes de loi se leía nouelle (como en C3); 
en este caso, el traductor, como vemos en A (en particular en Ma Se Ma1) respetó 
el texto de la fuente, quizás interpretando cardes (en V2) commo gardes, ‘guardia-
nes’ (Sa2 y Sa añaden el error retovo per renovó); sin embargo, el responsable de B 
percibió los errores, y los corrigió sin más, alejándose del original francés. Estas 
correcciones aparecen en Co, f. 22vc, aunque de manera imperfecta: «et renovó la 
ley vieja del Viejo Testamento que fue toda tomada en el tiempo de la captividat».

De los datos expuestos, se concluye que Co se integra en la familia B; pero 
si pasamos a los libros II y III de la enciclopedia todo cambia. Lo vemos, por 
ejemplo, en el capítulo 91 del segundo libro, dedicado a la virtud de la justicia; 
entre las sentencias atribuidas a los sabios antiguos hay una de Séneca que dice: 

devemos dar tal cosa al omne que non embargue a su enfermedat, que quiere dezir 
que non deve omne dar vino a beudo [nin cuchillo nin arma ninguna al loco B]21.

El texto de A es como siempre muy fiel al francés: 

Seneques dit: Nos devons doner tels choses qui ne reprochent a l’ome sa maladie, 
ce est a dire que l’en ne doit doner a yvre vin22.

En cambio, B parece haber añadido la segunda frase, probablemente por aso-
ciación mnemónica. Pero esta vez Co, f. 145rb, no comparte la adicción, y termina 
como los códices de A: «Seneca: devemos dar tal cosa a omne que non enbargue 
a su enfermedad, que quiere dezir que non deve omne dar vino a boudo».

20.	 Brunetto Latini, Tresor, ed. cit., I, 56, 1, p. 88.
21. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., p. 254.
22.	 Brunetto Latini, Tresor, ed. cit., II, 95, 14, p. 558.
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Lo mismo sucede con los errores de B, tanto en el segundo como en el tercer 
libro. Así, por ejemplo, en el capítulo 69 de este libro, hablando del recurso del 
orador a las emociones, Brunetto aconsejaba concluir rapidamente el discurso 
después de haber commovido al auditorio: «…car Appollones [Apoles V2, C3] 
dit: “Nulle riens ne seche si tost come larmes [lermes C3]”»23.

El pasaje correspondiente del Tesoro (III, 68) tuvo que heredar el error Apolo 
en vez de Apolonio, pero todo lo demás aparece bastante correcto en A, mientras 
que en B leemos las gramas en vez de lágrimas: 

ca diz Apol[l]o: ninguna cosa non seca tan [Sa2 Sa, se cata Ma, es Ma3] aína como 
fazer [fazen Sa3, fazer sallir Ma3] [de Ma6] lágrimas [las gramas B, Sa3, Ma1]24.

En el mismo pasaje de Co, 204vc, que añade un nuevo error (el apostol por 
Apolo) la concordancia se produce claramente con la familia A, y en particular con 
Sa2 y Sa: «ca dize el apóstol: ninguna cosa non seca tan aína como fazer lagrimas».

En este caso se trata, evidentemente, de concordancia en la conservación de 
lección auténtica; pero en otros pasajes Co comparte errores comunes con toda 
la familia A, y tal vez corruptelas presentes sólo en unos códices de ella. Así se 
advierte en el capítulo 46 del segundo libro, correspondiente al capítulo 48 del 
Tresor, en el que leemos: «…Et ne est legiere chose trestorner par paroles cels qui 
enduré [V2, C3] sont en lor malice»25. 

Aquí la traducción original «endureçidos por malicia» se lee tanto en la familia B 
como en parte de los manuscritos de A: «E non es cosa ligera de trastornar por palabras 
a aquellos que son endurecidos por malicia [Ma, Ma3, B; endereçados Sa Sa3 Ma1]»26.

Por tanto Co, f. 111vc, presenta el mismo error de Sa y Sa3 (en Sa2 fálta el 
capítulo) y de Ma1: «E non es ligera cosa de trastornar por palabras aquellos que 
son endereçados por maliçia».

Asimismo en el libro siguiente, capítulo 58, dedicado al «argumento tomado 
de cerca», es decir, al apoyo directo y rápido a una tesis, el texto castellano presen-
ta esta frase que se refiere al orden del mundo: 

Todas estas cosas son señales [B, Ma, Se, Ma, Sa3, Ma1; semejables Sa2, semejan-
tes Sa] que el mundo non es governado sin muy grant consejo27.

23.	 Ibid., III 69, 19, p. 784.
24. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., p. 359.
25.	 Brunetto Latini, Tresor, ed. cit., II 48, 2, p. 438.
26. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., II 46, p. 197.
27.	 Ibid., III 58: p. 341.
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A la luz del texto francés parece que la lección auténtica es señales, que traduce 
correctamente el francés signes: 

Toutes ces choses sont signes [V2; falta el cap. en C3] que li mondes n’est pas 
governés sans grandisme consoil28.

Mas el error común entre Sa y Co es semejantes, parecido a semejables de Sa2: 
«todas estas cosas son semejantes que el mundo non es governado sin muy grant 
consejo» (Co f. 195rb).

Con el último pasaje volvemos al segundo libro, y precisamente al capítulo 87, 
en el que se habla de la virtud de la justicia; en una secuencia de dichos de sabios 
encontramos estas palabras:

Salamón: ante de tu justicia, apareja justicia. Dize David [Se Ma3 Sa3; Dios i Sa2; 
om. Sa Ma; Daniel B]: Dios será [A; cerró B] la boca de los leones por que yo avía 
[avré Sa] justicia. Salamón: mi agucia non aprovecha nada, mas justicia defendrá 
de muerte. David: mi justicia me engendró ante que a ti. Salamón: justicia es cosa 
perdurable e sin muerte. Séneca: en justicia [e sin… justicia om. Sa2 Sa] es el muy 
grant resplandecimiento de virtudes e de bondades29.

La situación es bastante complicada, pero podemos deshacer el entuerto si bus-
camos el párrafo correspondiente del francés:

Salemon dit: Devant la sentence [V2, C3] apareille la justice. Saint Matheu dit: 
Bieneurés sont çaus qui sueffrent parsecucion por la justise. David dit: Dieu sera les 
boches des lions, por ce que je avoie justise. Salemon dit: Justise enhauce les beseing-
nanz. Salemon dit: Tresor ne malice profitent nient, mes justise guarentira [guareren-
tira V2] de mort. David dit: Ma justise me amena devant toi. Salemon dit: Justise est 
perpetuel et sens mort. Seneqa dit: En justise est la tres grant resplendisor de vertus30.

Las lecciones auténticas se leen en Se Ma3 Sa3, que conservan Dize David, 
presente ya en el Tresor, aunque la frase sobre la boca de los leones tendría que 
referirse a Daniel, como percibió el copista de B, que corrigió la lección; en Sa2 
Sa Ma el nombre de David ha desaparecido, pero se conservó el verbo será, para el 

28.	 Brunetto Latini, Tresor, ed. cit., III, 59, 4, p. 748.
29. Sánchez, El Libro del Tesoro, ed. cit., p. 248.
30.	 Brunetto Latini, Tresor, ed. cit., II 91, 9, p. 546.
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cual el traductor se equivocó al asociarlo al futuro de estre y no al pasado de serrer; 
por la misma razón, Sa modificó avía por el futuro avré; sin embargo, B decidió 
corregir serà con cerró, más fiel a la lógica y al dictado bíblico. 

El texto de Co confirma esta interpretación, y comparte los errores de Sa2 y 
Sa, en particular la pequeña lacuna «e sin muerte. Séneca: en justicia», así como 
la variante avré de Sa.

Salamón: ante de justiçia apareja justiçia. Dios será la boca de los leones por que 
yo avré justiçia. Salamón: acuçia dada me as, justiçia defenderas de muerte. David: 
mi justiçia me engendró ante que a ty. Salamón: justiçia es perdurable (…) et es 
muy grant resplandesçimiento de virtudes et de bondades (Co, f. 142ra).

4. Conclusiones

Para concluir, dentro de la bipartición provisional de los testimonios del Te-
soro, Co se coloca para el primer libro en la familia B y para el segundo y tercero 
en la familia A, por lo que representa el tercer manuscrito contaminado entre 
las dos familias, o mejor dicho el tercer manuscrito que resulta de un cambio de 
modelo, junto a Sa3 (que pertenece a la familia A en los dos primeros libros y a 
B en el tercero) y de Ma1, cuya situación es opuesta a la de Co (A para el primero 
y B para el segundo y tercero). Por tanto, Co puede ayudarnos a entender mejor 
tanto el perfil de la familia A, conservador aún en los pasajes más oscuros (con la 
sola excepción del ms. Ma3), como el de la familia B, en la que el texto original 
fue sometido a una revisión compleja, parecida a la que se encuentra, por ejemplo, 
en la familia B de otra obra promocionada por Sancho, es decir, el Lucidario31. 

Además, los indicios de una proximidad con los códices Sa2 y Sa, que serán 
verificados con más atención, podrían atribuir a Co una importancia particular 
para la reconstrucción del texto original del Tesoro, traducción que, como se ha 
visto, dista de ser perfecta. Mas son, precisamente, sus faltas e imprecisiones que 
permiten detectar correctamente las pautas finales de la historia que ha llevado la 
obra de Brunetto de una orilla a la otra del Mediterráneo.

31. Véase Luca Sacchi, «Inerzialità ecdotiche e interpretative: lavorando al Lucidario di Sancho
IV», en El texto medieval. De la edición a la interpretación, eds. P. Lorenzo Gradín, S. Marcenaro, 
Santiago de Compostela, Universidade de Santiago de Compostela, 2012, pp. 264-283.
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